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Введение. Международная морская организация (International Maritime 

Organization, IMO) признает английский язык универсальным языком для осу-

ществления общения в море. Владение английским языком входит в квалифи-

кационные показатели специалистов морских профессий и является професси-

онально важным качеством [9, с. 66].  

Большинство международных конвенций, принятых под эгидой ИМО, 

связано с безопасностью на море, предотвращением загрязнения морской сре-

ды, ответственностью и компенсацией, особенно в отношении ущерба, причи-

ненного загрязнением. Также рассматриваются вопросы упрощения формаль-

ностей, измерения тоннажа, незаконных действий против судоходства и спасе-

ния. Английский текст конвенции является «самостоятельным жанром юриди-

ческого дискурса» [7]; структурные особенности подчеркивают его уникальный 

статус и неповторимость [1].  

Ключевые элементы структуры текстов международных конвенций, их 

прагматическая специфика, основные языковые средства актуализируют аспект 

перформативности в текстах международных конвенций IMO [17]. 

Анализ последних публикаций и выделение нерешѐнной части пробле-

мы. Многие ученые занимались исследованием вопросов подготовки специали-

стов морских направлений: О. И. Титова, В. Д. Кузьмин, Т. С. Грошев, В. В. Ени-

ватов, Г. И. Пазынич, Г. В. Боков, А. С. Шаратов, А. Г. Нестеров, В. А. Охлонин 

и др. Структурные особенности текстов международных конвенций, функциони-

рующих в пределах англоязычного юридического дискурса, изучены 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2#cite_note-2
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2#cite_note-2
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М. Э. Мосесовой. Категорию перформативности в контексте дискурсов рассмат-

ривали В. А. Миловидов, А. В. Бородина, И. В. Крюкова и др. 

Впервые термин «перформативность» Джон Остин представил в 1955 го-

ду в рамках серии лекций «How to do things with words» [8]. По мнению учено-

го, истинно-ценностные высказывания являются всего лишь одной из форм 

всех высказываний. Он «обнаружил особый тип высказываний, которые, явля-

ясь по форме утвердительными предложениями, ничего не описывают и не 

утверждают» [2, с. 61]. Произнесение такого высказывания является осуществ-

лением речевого действия [1], [5]. Такие выражения, которые не являются 

обычными сообщениями и эквивалентны действию, Дж. Остин назвал перфор-

мативными. Термин «перформати в» происходит от латинского performo – ‗со-

здаю, образовываю‘, он обозначает речевые акты, равноценные поступку. 

Дж. Остин разделял высказывания на перформативные и констатирующие [8]. 

Другой отличительной чертой перформативных высказываний, как отмечено 

Дж. Остином, является их неверифицируемость, т. е. к ним неприменимо поня-

тие истинности или ложности. 

Перформативность рассматривалась как лингвистическая категория в 

рамках теории речевых актов [4], исследователи отмечали ее «терминологиче-

скою универсальность и многоплановость» [2]. Дж. Остин отмечает, что в слу-

чае с перформативом «сказать» что-либо означает «сделать» что-то, поэтому 

различие констативного / перформативного стирается [12]. 

Примерами перформативов являются предупреждения, обещания, прика-

зания, которые часто используются в дискурсе [16]. Часто перфомативными 

выражениями являются обезличенные формулировки:  

“It is otherwise established that the negotiating States were agreed that signa-

ture should have that effect; the intention of the State to give that effect to signature 

appears from the full powers of its representatives….” (Vienna Convention on the 

Law of Treaties, 1969, Article 12.1). 

Существуют следующие интерпретации понятия «перформативность» в 

лингвистических и лингвофилософских дисциплинах: 1) перформативность 

действия как его способность создавать новую лингвальную реальность 

(Ю. Хабермас); 2) перформативность как одна из конструктивных характери-

стик культуры (И. В. Четыркина); 3) перформативность как декларация [6].  

Изложение основного материала. Команда судна обязана знать между-

народные конвенции IMO, рассматривающие экономические, юридические и 

гуманитарные вопросы: Convention on the International Regulations for Preventing 

Collisions at Sea (COLREG) [10], International Convention for the Safety of Life at 

Sea (SOLAS) [11], International Convention on Maritime Search and Rescue (SAR) 

[13], Convention on Facilitation of International Maritime Traffic (FAL) [14], Inter-

national Convention for the Prevention of Pollution from Ships (MARPOL) [15], In-

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD,_%D0%94%D0%B6%D0%BE%D0%BD_%D0%9B%D1%8D%D0%BD%D0%B3%D1%88%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2#cite_note-2
https://www.imo.org/en/About/Conventions/Pages/COLREG.aspx
https://www.imo.org/en/About/Conventions/Pages/International-Convention-for-the-Safety-of-Life-at-Sea-(SOLAS),-1974.aspx
https://www.imo.org/en/About/Conventions/Pages/International-Convention-on-Maritime-Search-and-Rescue-(SAR).aspx
https://www.imo.org/en/About/Conventions/Pages/Convention-on-Facilitation-of-International-Maritime-Traffic-(FAL).aspx
https://www.imo.org/en/About/Conventions/Pages/International-Convention-for-the-Prevention-of-Pollution-from-Ships-(MARPOL).aspx
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ternational Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for 

Seafarers (STCW) [18] и др. 

Тексты международных конвенций отличаются структурными особенно-

стями от других англоязычных текстов [9]. 

Целью данной статьи является анализ основных языковых средств, с по-

мощью которых в контексте актуализируется аспект перформативности.  

В качестве материала исследования использованы тексты международ-

ных конвенций, в структуре которых наличествуют следующие обязательные 

элементы: наименование конвенции; цели, основные термины, их определения; 

основная часть; заключение (условия подписания); приложения (графические 

материалы и др.) [9]. 

С целью анализа основных языковых средств, с помощью которых в кон-

тексте актуализируется аспект перформативности, выделяем следующие свой-

ства перформатива: равнозначность действию (эквиакциональность); данные 

выражения представляют осуществление действия, речевого по своему типу, то 

есть эквивалентны поступку (перформативные) [2]; неверифицируемость, т. е. 

неприложимость к перформативу критериев истинности или ложности; уни-

кальность – неповторяемость перформатива; выразимость, так как перфомати-

вы базируются на принятой в обществе системе норм, которая определяет по-

следствия сделанного высказывания; эквитемпоральность – совпадение време-

ни речевого действия с моментом речи, причем время речевого акта обозначено 

перформативным глаголом; иллокутивная предназначенность (возможность ре-

ализовать иллокутивную функцию); автореферентность, т. е. высказывание яв-

ляется референтом самого себя.  

Перформативные выражения включают наименование субъекта действия 

(судовладельцы, команда судна, судовые компании и т. д.) и перформативный 

глагол в настоящем времени действительного залога индикатива.  

Перформативные конструкции в текстах международных конвенций мо-

гут быть приведены к так называемой перформативной формуле: 

«Subject + may (shall, should) +P», 

где P – перформативный глагол. 

«Текст конвенции следует рассматривать как отдельный самостоятель-

ный жанр морской коммуникации, приоритетной задачей которого является 

установление обязанностей сторон» [9, с. 67]. Основная цель конвенций – опре-

деление правил и регуляций, координирующих безопасность судоходства, со-

действующих предотвращению загрязнения моря и атмосферы судами. Работа 

IMO поддерживает цели устойчивого развития ООН. Меры IMO охватывают 

все аспекты международного судоходства, включая проектирование, постройку 

судов, оборудование, укомплектование персоналом, эксплуатацию и утилиза-

цию – для обеспечения того, чтобы этот жизненно важный сектор оставался 

экологически чистым, энергоэффективным и безопасным.  

https://www.imo.org/en/About/Conventions/Pages/International-Convention-on-Standards-of-Training,-Certification-and-Watchkeeping-for-Seafarers-(STCW).aspx


140 

 

Проанализировав эмпирический материал, выделяем наиболее частотные 

перформативные конструкции, актуализируемые в рамках структурных элемен-

тов текстов международных конвенций:  

1. В тексте International Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS) 

преобладают следующие перформативные конструкции: 

– конструкции с модальными глаголами shall / may и их эквивалентами:  

―A ship which is not normally engaged on international voyages but which, in 

exceptional circumstances, is required to undertake a single international voyage 

may be exempted by the Administration… from any of the requirements of the present 

regulations provided that it complies” [18, p. 36]; “…which is to be undertaken by 

the ship‖ [18, p. 36]; ―The Administration may exempt any ship which embodies fea-

tures of a novel kind from any of the provisions of chapters II-1, II-2, III and IV of 

these regulations the application of which might seriously impede research into the 

development… Any such ship shall, however, comply with safety requirements… 

[18, p. 36]; 

– причастия:  

“…the renewal survey shall include an inspection of the structure, boilers and 

other pressure vessels, machinery and equipment, including the outside of the ship‟s 

bottom [18, p. 40]; “The lights, shapes, means of making sound signals and distress 

signals carried by the ship shall also be subject to the above-mentioned survey for 

the purpose of ensuring…” [18, p. 40]; ―An additional survey either general or par-

tial, according to the circumstances, shall be made after a repair resulting from in-

vestigations prescribed in regulation 11, or whenever any important repairs or re-

newals are made‖ [18, p. 40]; 

– конструкции с модальными глаголами shall / may и причастиями: 

―In the event of this control giving rise to an intervention of any kind, the of-

ficer carrying out the control shall forthwith inform, in writing, the Consul or, in his 

absence, the nearest diplomatic representative of the State whose flag the ship is enti-

tled to fly ….” [18, p. 52]. 

2. В тексте International Regulations for Preventing Collisions at Sea 

(COLREGS) часто используются следующие перформативные конструкции: 

– конструкции с инфинитивом: 

“If there is any doubt such risk shall be deemed to exist” [10, p. 19]; “Such an 

amendment shall enter into force on a date to be determined by the Assembly at the 

same time of its Adoption…» [10, p. 8]; “Every vessel shall at all times proceed at a 

safe speed so that she can take proper and effective action to avoid collision and be 

stopped within a distance….‖ [10, p. 18]; 

– модальные глаголы shall / may и их формы: 

“In construing and complying with these Rules due regard shall be had to all 

dangers of navigation and collision …., which may make a departure from these 

Rules necessary to avoid immediate danger” [10, p. 14]; ―The present Convention 
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shall, upon the date of receipt of the notification or from such other date as may be 

specified in the notification….‖ [10, p. 8]. 

3. International Convention on Maritime Search and Rescue (SAR) содержит 

следующие перформативные конструкции: 

– модальные глаголы, их формы, причастия: 

 “The established procedures referred to above, which were endorsed in the 

Quadripartite Agreement, are designed inter alia to afford the authorities of the 

Three Powers the opportunity to ensure that international agreements and arrange-

ments entered into by the Federal Republic of Germany which are to be extended to 

the Western Sectors …” [14, p. 254]; “Recognizing that all maritime radio commu-

nications, whether making use of distress or public correspondence frequencies, can 

have distress and safety implications…” [14, p. 227]; 

– конструкции с инфинитивом: 

“The Parties undertake to adopt all legislative or other appropriate measures 

necessary to give full effect to the Convention….‖ [14, p. 120]; 

– многофункциональный глагол should в роли модального: 

“Parties should arrange that their search and rescue services are able to give 

prompt response to distress calls” [14, p. 125]; ―The on-scene commander or the co-

ordinator surface search should immediately notify the rescue co-ordination cen-

tre…‖ [14, p. 132]; ―The search should only be terminated when there is no longer 

any reason able hope of rescuing survivors” [14, p. 132]. 

4. В текстах Convention on Facilitation of International Maritime Traffic 

(FAL), International Convention on Standards of Training, International Convention 

for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL, 73), Certification and 

Watchkeeping for Seafarers (STCW) преобладают перформативные конструкции 

с модальными глаголами shall / may, причастиями и инфинитивом:  

“Any Contracting Government that finds it impracticable to comply with any 

Standard by bringing its own formalities, documentary requirements or procedures 

into full accord with it or which deems it necessary for special reasons to adopt for-

malities, documentary requirements or procedures differing from that Standard, 

shall so inform the Secretary-General and notify him of the differences between its 

own practice and such Standard” [11, p. 3]; ―The present Convention shall apply to: 

(a) ships entitled to fly the flag of a Party to the Convention; and (b) ships not enti-

tled to fly the flag of a Party….” [13, p. 5]; “In that case, or if the ship does not carry 

a valid certificate, the Party carrying out the inspection shall take such steps as will 

ensure that the ship shall not sail until it can proceed to sea….” [13, p. 5]; “The 

Parties undertake to promulgate all laws, decrees, orders and regulations and to 

take all other steps which may be necessary to give the Convention full and complete 

effect, so as to ensure, from the point of view of safety of life and property at sea…‖ 

[15, p. 16]. 

https://www.imo.org/en/About/Conventions/Pages/International-Convention-on-Maritime-Search-and-Rescue-(SAR).aspx
https://www.imo.org/en/About/Conventions/Pages/Convention-on-Facilitation-of-International-Maritime-Traffic-(FAL).aspx
https://www.imo.org/en/About/Conventions/Pages/International-Convention-on-Standards-of-Training,-Certification-and-Watchkeeping-for-Seafarers-(STCW).aspx
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Выводы. В условиях развития межнациональных контактов в морской 

сфере представляется актуальным владение иноязычными навыками, что явля-

ется квалификационными характеристиками специалистов морской сферы. 

Данное требование оговорено международными документами STCW. Успеш-

ная деятельность моряка «зависит от его профессионализма, основанного на 

интегрированной совокупности специализированных междисциплинарных зна-

ний и практическом опыте» [9, с. 70].  

Английские тексты международных конвенций имеют свою специфику и 

уникальность и характеризуются такими структурными элементами, как назва-

ние конвенции; дата принятия и вступления в силу; преамбула; основная часть, 

заключение и приложения. Наиболее частотными перформативными конструк-

циями, актуализируемыми в рамках структурных элементов текстов междуна-

родных конвенций на английском языке, являются конструкции с модальными 

глаголами shall / may; причастия; конструкции с инфинитивом. 

Наиболее важными свойствами перформатива являются равнозначность дей-

ствию (эквиакциональность); неверифицируемость; уникальность; выразимость; 

эквитемпоральность; иллокутивная предназначенность и автореферентность. 

Таким образом, перформативность, как Subject-ориентированная катего-

рия прагматики, присуща высказыванию, если центральным элементом пер-

формативного высказывания выступает перформативный глагол.  
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Особенности рекламных текстов, содержащих игру слов  

(на материале современного французского языка) 

 

Статья посвящена изучению особенностей французских рекламных текстов, содер-

жащих игру слов. Аномальность языковой формы игры слов является одним из средств, вы-

зывающих интерес адресата, а завуалированность смысла, как результат такой игры, пред-

ставляет собой эффективный способ экономии текстового пространства рекламного слогана. 

Все это объясняет активное использование игры слов в данном типе текста.  
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